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Kapitel 1


Manden døde lige for øjnene af hende.

Det skete lige så umærkeligt, som når en stille vind langsomt lægger sig, og man er for optaget af noget andet til at lægge mærke til det. Hans krop havde længe været helt stille under den hvide dyne, hans benede, årede hænder havde ikke bevæget sig i et stykke tid, hans hvælvede øjenlåg havde skjult øjnene, som om han sov, og han havde ikke sagt noget i mindst en halv time. Da han sidst havde talt, havde han bedt om lidt saftevand, og Lou havde løftet hans hoved lidt op fra puden, for at han ikke skulle spilde ned over sig. I et par sekunder havde han åbnet øjnene og sendt hende et venligt blik, som velsagtens skulle erstatte det smil, han ikke formåede at tvinge frem.

Lou havde strikket videre – overbevist om, at han havde det så godt, som det efter omstændighederne var muligt, men nu lod hun pludselig strikketøjet synke ned i sit skød og betragtede ham forskende, som om hun instinktivt anede, at ikke alt var, som det burde være.

– Larsson, sagde hun og bøjede sig frem. – Larsson …?

Han svarede ikke, og han sov ikke. Brystet hævede og sænkede sig ikke under dynen, og ansigtstrækkene var ligesom udslettede og afslappede, fyldt af en fred, som ikke havde været der før.

Automatisk bøjede Lou sig frem og følte på pulsen, men der var ingen. Hun rejste sig hurtigt op, bøjede sig ned over sengen og løftede mandens øjenlåg. Et blegblåt øje stirrede brustent og livløst op mod hende. Hun var ikke længere i tvivl. Manden var død, uden at hun havde lagt mærke til det, og uden at han havde sagt et bevinget ord, inden han døde, som Lou et sted havde læst, at folk ofte gjorde. Han havde bare bedt om lidt saftevand.



Et øjeblik stod hun tvivlrådig og kiggede sig omkring i den lille opvågningsstue, hvor man havde anbragt ham efter operationen. Dr. Wellonius havde selv opereret ham for et blødende mavesår, selv om Larsson ikke tilhørte den kategori af patienter, som overlægen sædvanligvis tog sig af. Wellonius havde også kigget ind på stuen, inden han skulle ud på sin sædvanlige golftur, og havde sagt til hende, at hun endelig måtte huske at give patienten de tabletter, han havde ordineret.

Og for første gang i den tid, hun havde været på hospitalet, havde hun dristet sig til at kritisere den mægtige overlæges ordre:

– Han tåler dem ikke ret godt, havde hun mumlet. – Han påstår, at han får kvælningsfornemmelser af dem.

Overlægen havde sendt hende et isnende blik over de guldrandede briller.

– I denne situation er det ikke et spørgsmål om, hvad patienten vil, frøken Swahn. Her adlyder man blot mine ordrer. Og det kan De lige så godt se i øjnene, hvis De ønsker at gøre Deres uddannelse færdig her på hospitalet.

Afdelingssygeplejersken, Ruth, havde til og med sendt Lou et tilintetgørende blik, inden hun forlod stuen sammen med overlægen, og senere – under kaffepausen – havde hun givet Lou en ordentlig overhaling.

– Hvordan kan du finde på at modsige Wellonius? havde hun spurgt. – Hvis det passer ham, kan han fyre dig lige på stedet. Du ved jo udmærket godt, at dr. Wellonius aldrig tager fejl.

Nej, det tror han i det mindste, havde Lou tænkt, da hun senere havde sat sig ind til patienten. Hun havde selv set, hvordan han tit og ofte kastede tabletterne op, og når det undertiden lykkedes ham at beholde dem i sig, fik han det altid dårligere. Pulsen blev hurtigere, og sveden brød frem på hans pande. Hun var aldeles ikke overbevist om, at ordineringen var rigtig, men når det kom til stykket, var hun for ny og uerfaren til at kunne afgøre det. Derfor havde hun gjort, som overlægen havde sagt, og givet Larsson hans tabletter.

Skumringen var ved at gå over i mørke. Udenfor på gaden var lygterne blevet tændt, og lysstofrørenes kolde skær faldt ind i sygeværelset og fik den dødes ansigt til at virke næsten spøgelsesagtigt. Lou gøs. Døden var altid lige forfærdelig hver gang, hun blev konfronteret med den – lige uigenkaldelig, lige ubegribelig. Men denne gang havde hun samtidig en ubehagelig fornemmelse af, at dette dødsfald måske ville komme til at ramme hendes person på en særdeles ubehagelig måde.

Hun bøjede sig ned over den døde mand og strøg ham over panden og kinderne. Der var stadig en smule varme tilbage i huden, men den var som solvarmen i en sten og ville snart være borte. Rutinemæssigt prøvede hun pulsen endnu en gang, men hans hjerte slog ikke længere. Erik Larsson var død. Han ville aldrig mere komme til at klatre op i telefonpæle, og hans hustru ville bryde sammen i sorg og fortvivlelse. De havde elsket hinanden meget højt og talt dagene, til han blev rask igen og kunne genoptage sit arbejde. Han var trods alt ikke mere end først i halvtredserne.

Uden helt at forstå hvorfor hun gjorde det, bøjede Lou sig spontant ned og kyssede den dødes mund, hvorefter hun skyndte sig ud af sygeværelset for at fortælle natsygeplejersken hvad der var sket og bede hende om at tilkalde den vagthavende læge. Wellonius nyttede det ikke at ringe til. Han var til en stor middag i aften. Det havde han fortalt afdelingssygeplejersken.

Men det var ikke desto mindre ham, som havde sagt, at patienten var uden for fare.



Lou fortalte ikke sin far om det, der var sket, da hun kom hjem. Han sad som sædvanlig og hang foran TV-apparatet, og der stod nogle tomme ølflasker på bordet ved siden af ham, men han virkede i alt fald ædru, da han besvarede hendes hilsen.

Lou blev stående et lille øjeblik og betragtede ham, da hun havde taget overtøjet af i den lille entré, som lugtede af øl, stegeflæsk og læder fra skomagerværkstedet, som lå dør om dør med privatlejligheden, Oskar Swahn var Ölvbackas sidste skomager, men han havde ikke ret mange kunder, fordi han misrøgtede sit arbejde. Han levede af socialhjælp, d.v.s. han drak de penge op, han hentede på socialkontoret, og lige siden Lou var færdig med gymnasiet, havde det været hende, der klarede både mad og husleje. Så langt tilbage hun kunne huske, havde hun måttet arbejde i alle ledige stunder, og hun havde aldrig kunnet tillade sig at holde ferie. Sin mor huskede hun ikke, for hun havde forladt hjemmet, da Lou kun var et par år, og havde aldrig siden ladet høre fra sig. Lou havde altid boet hos sin far, og selv om han kunne være rar og betænksom, når han en gang imellem var ædru, havde Lou efterhånden vænnet sig til at løse sine problemer uden hjælp hjemmefra.

Hun gik ind på sit værelse og lukkede døren efter sig. Da hun skulle trække rullegardinet ned, blev hun stående ved vinduet og kiggede ned i baggården, som var fejet fri for sne. De hvælvede brosten, skraldespandene og de gamle røde staldbygninger sås tydeligt i månelyset. Det høje pæretræs grene aftegnede sig sorte og knudrede mod den blegblå aftenhimmel, og Lou kunne se, at lyset var tændt nede hos Thorngrens og i et af tante Mallas vinduer. Det var tante Malla, der var blevet hendes faste holdepunkt i en verden af rådvildhed og problemer. Den gamle syerske havde været enke i mangfoldige år, og selv om de ikke var i familie med hinanden, var hun for Lou blevet en erstatning for den mor, hun aldrig havde kendt. Det var gamle Malla Kroon, som trøstede hende, når hun var ked af det, det var tante Malla, man opsøgte, når man havde haft en dårlig dag i skolen, eller når hendes far var så beruset, at hun ikke turde være hjemme hos ham. Tante Malla havde altid en varm, tryg favn parat til den ensomme pige. Hun kunne få tårernes flod til at tørre ind så hurtigt, at man næsten glemte, hvad man havde grædt over, og hun kunne række én en hjælpende hånd, når man havde brug for et par skillinger. I de seneste år havde Lou ofte spekuleret på, hvordan det ville være gået hende, hvis gamle Malla ikke havde været der. Malla havde bragt socialforsorgen på andre tanker, da de ville fjerne Lou fra hjemmet. Det var Malla, som havde rådet hende til at uddanne sig til sygeplejerske, og Malla, der havde været hendes tilflugt, når en kærlighedshistorie var gået skævt.

– Der vil altid være mænd i dit liv, Louise, havde hun ved én eller anden lejlighed sagt. – Du er en type, som virker tiltrækkende på det modsatte køn. Men lad dem aldrig tyrannisere dig. Du har en god forstand, og hvis du forstår at bruge den på den rigtige måde, kan det aldrig gå dig helt galt.

Lou havde den gang smilet ad den gamle dames lidt gammeldags livssyn, men efterhånden som tiden gik, havde hun indset, at Malla havde haft ret. Hun havde været forelsket mange gange, men var altid blevet svigtet. Fyrene ville næsten alle det samme. Hun kunne tælle sine oplevelser på den ene hånds fingre, og når de var forbi, havde hun altid betragtet dem som dumheder og tænkt, at Mallas advarsel ikke havde været så tåbelig endda. Nu var hun toogtyve år og mindedes altid Mallas ord, når det gjaldt mænd. Hun var blevet klogere af de dumheder, hun havde indladt sig på. Det var hun ikke et øjeblik i tvivl om.

I et kort øjeblik spekulerede hun på, om hun skulle smutte over til gamle Malla og fortælle hende hvad der var sket, men så trak hun resolut rullegardinet ned og begyndte at klæde sig af. Malla kunne hverken gøre fra eller til under disse omstændigheder. Og for resten: hvad var der egentlig sket? En patient var død. En mand, hun havde våget over, var død. Hvordan skulle hun kunne have forhindret det?

Men da hun lidt efter lå i sin seng og forsøgte at falde i søvn, var hun opfyldt af bange anelser. Dette dødsfald havde ikke været naturligt – det havde ikke været ventet. Overlæge Wellonius havde selv forklaret, at Erik Larsson ville blive rask. Han havde selv opereret ham. Det var overlægen, som havde insisteret på, at man skulle fortsætte med at give patienten smertestillende tabletter, når han klagede over smerter. Tabletterne skulle gives med regelmæssige mellemrum, for at man ikke skulle risikere, at såret sprang op, havde Wellonius forklaret, inden han ilede videre til sine mere betydningsfulde patienter, sit golfspil og sine middage.

Men der var noget forkert ved disse tabletter. Det følte Lou instinktivt. De havde ikke gjort patientens tilstand bedre – snarere tværtimod – og i dag var han død, mens overlægen sad ved et festligt dækket bord og skålede i fin rødvin.

Lous hovedpude føltes varm, og hun vendte den en omgang. Hun kunne høre sin far rejse sig op fra stolen og gå ud i køkkenet, hvor han åbnede køleskabet. Havde han mon købt brændevin?

Hun lukkede øjnene og forsøgte at sove, men det var umuligt. Hun hørte gulvbrædderne knage. Hendes far var på vej ind i stuen igen. Hun hørte klirren af glas mod glas, og hun vendte sig om mod væggen og borede sit ansigt ned i puden.

Hun kunne ikke ryste mindet om den døde mand af sig. Hvad ville der ske, når hun mødte op på hospitalet den følgende dag? Hun anede det værste.

Wellonius ville aldrig tilgive hende dette dødsfald. Og alligevel vidste hun helt sikkert, at der havde været noget mystisk og forkert ved de tabletter, han havde ordineret.



Man plejede aldrig at ordinere tabletter til en patient, der lige var opereret.



Kvinden var netop kommet ind i venteværelset, men på trods af at der sad flere patienter, som havde ventet længe og burde have været kaldt ind før hende, kom hun ind til overlægen lige så snart, han havde hørt hendes navn.

Dr. Wellonius kom selv og mødte hende i døren, tog begge hendes hænder i sine og sendte hende sit allermest charmerende smil. Blikket bag de guldrandede brilleglas var imidlertid skarpt og vagtsomt som altid.

– Alicia! Hvilken glædelig overraskelse at se dig her! Du kommer forhåbentlig ikke i egenskab af patient? Han førte hende hen til den komfortable sofagruppe ved det ene vindue i det luksuriøst udstyrede modtagelsesværelse, tog en flaske Bristol Cream og to glas frem og tændte hendes cigaret, mens han vagtsomt studerede hendes ansigt.

Alicia Forsberg var stadig en meget stilig kvinde. Hun var elegant klædt i en nutriaforet frakke, og på hovedet havde hun en lille, skør hat, der ligesom svævede hen over det glatte, sorte hår, der var klippet og redt, så det sluttede som en hjelm omkring hendes ansigt. Et lille slør dækkede akkurat hendes mandelformede grønne øjne, og de diskret optrukne læber virkede på én gang sanselige og kølige i et ansigt, hun aldrig lod brunes af solen. Wellonius havde kendt hende i mange år. Han beundrede hende, men var samtidig lidt bange for hende. Hun var gift med en af landets rigeste og mægtigste mænd. Selv en mand i Wellonius’s høje stilling kunne blive afhængig af skibsreder Olof Forsberg, og han undgik derfor altid at sige eller gøre noget, som kunne virke stødende på den mægtige mand – og især på hans hustru.

Der var mange rygter i omløb, når talen faldt på Alicia Forsbergs fortid. Hun var engelsk, og man påstod, at hun havde optrådt som nøgendanserinde på obskure forlystelsessteder i London, da skibsrederen havde truffet hende og ladet sig overtale til ægteskab. Som hustru til den indflydelsesrige mand havde hun lagt sig ud med mange af Gøteborgs spidser, men man var nødt til at acceptere hende for mandens og de mange millioners skyld, og her i Ölvbacka blev hun betragtet som en dronning.

– Nej, min kære Edward, jeg kommer ikke som patient, sagde Alicia og tog en slurk af sherryen. – Det drejer sig om Olof. Han er blevet helt umulig i den senere tid, og jeg har ikke mere nogen til at hjælpe mig med ham. For nylig afskedigede han den plejerske, jeg havde engageret til ham, og hun var endda en yderst pålidelig kvinde. Når man tænker på, at han er bundet til en kørestol, udviser han et særdeles ukontrolleret temperament. Jeg tror ikke, det er godt for hans hjerte, men huslægen vender det døve øre til, når jeg forsøger at snakke med ham om det. Han hævder, at der ikke er noget i vejen med Olofs hjerte… kun med hans ben, og han har til og med givet ham en vis forhåbning om, at han en skønne dag vil kunne gå igen.

– Sludder og vrøvl! udbrød Wellonius og lænede sig tilbage i lænestolen. – Harvardsson ved ikke, hvad han taler om. Efter min mening er han snart ved at være lidt for gammel til stadig at kunne praktisere. Olof kommer aldrig til at kunne gå mere. Hans ben er visne, og hvad hjertet angår, så… Overlægen trak på skuldrene. – Hans sidste cardiogram var ganske vist okay, men hvem tør sige, at man kan stole på et cardiogram?

– Nej, vel? indskød Alicia Forsberg ivrigt. – Jeg er overbevist om, at Harvardsson tager fejl. Olof er meget mere syg, end han tror, og det er nødvendigt, at han får sagkyndig hjælp…

Hun blev afbrudt, da en dør i den bageste del af modtagelsesværelset blev åbnet. En ung pige kom styrtende ind. Hendes kortklippede, blonde hår var tjavset, ansigtet rødt og ophovnet, og der var spor af tårer omkring de store blå øjne.

Wellonius havde rejst sig halvt op og stirrede vredt på den unge pige.

– Hvad i alverden bilder De Dem ind, menneske? At komme farende herind på denne måde! Kan De ikke se, at jeg er optaget? Han gik truende hen mod pigen, men hun trak sig ikke tilbage. Hendes øjne lynede, da hun så på ham.

– Det kan ikke være meningen, overlæge, brast det ud af hende. – De kan da ikke uden videre fyre mig! Det var ikke min skyld, at Erik Larsson døde.

– De forsømte Deres pligt, sagde overlægen hårdt. – De gav ham ikke den medicin, jeg havde ordineret.

– Jo, det gjorde jeg. Men han kunne ikke tåle tabletterne. Han blev mere syg af dem, end han var i forvejen, og man bør ikke give smertestillende tabletter til en patient, som netop er blevet opereret for blødende mavesår.

Wellonius var standset op et par meter fra hende. Alicia Forsberg kunne ikke se hans ansigt, men nakken over den hvide kittel var blevet mørkerød, og efter hans stilling at dømme så han ud, som om han kunne have myrdet den unge pige.

– Hør nu her, frøken Swahn, hørte hun ham sige, og hans stemme var isnende kold. – De er ikke kompetent til at fortælle mig, hvordan jeg skal behandle mine patienter. Da jeg hørte om Erik Larssons ulykkelige død, vidste jeg straks, at skylden måtte søges hos en af personalet. Og eftersom det er Dem, som har våget over ham i de sidste dage, og Dem, som har undladt at rette Dem efter mine ordrer, er jeg nødt til at fyre Dem. Jeg tolererer ikke sløseri på mit sygehus, og jeg vil stærkt fraråde Dem at gå videre i faget et andet sted. Det vil kun føre til flere tragedier. Men se nu at komme ud herfra! Han tog hende hårdt om skulderen og skubbede hende ud gennem døren. Da han havde lukket den efter hende, vendte han sig om mod sin besøgende med et undskyldende smil.

– Jeg er ked af denne forstyrrelse, Alicia. Denne pige var helt ude af sig selv og burde ikke have opsøgt mig. Men det er den slags ting, man kan komme ud for, når man har en stor og ansvarsfuld stilling.

– Du har det ikke let, stakkels Edward. Alicia Forsberg smilede og begyndte at tage sine handsker på. Hun havde pludselig fået en idé. Synet af den unge fortvivlede pige, som netop var blevet fyret, havde fået hende til at tænke på noget. Olof var svag overfor unge, søde piger, og denne pige var ikke blot sød, hun var også smuk. Og så var hun til og med sygeplejerske. Måske ville hun passe…

– Jamen tager du allerede af sted, Alicia? udbrød Wellonius, da han så hende rejse sig op uden at have tømt sit glas med sherry.

– Jeg vil ikke forstyrre dig længere. Du har nok om ørerne endda, sagde Alicia. – Jeg ville bare tale med dig om Olof, men måske er det bedst, at du kommer hjem til os en aften, så vi i fred og ro kan snakke om tingene.

Han ledsagede hende hen til døren, men netop som han åbnede den for hende, vendte hun sig om imod ham med et spørgende udtryk i sine øjne.

– Hvad havde denne pige egentlig gjort?

– Sløset med en patient. Han døde. Og én eller anden måtte jo have skylden.

– Naturligvis, sagde Alicia. Men ikke dig, tænkte hun ved sig selv. En mand i din stilling er fejlfri. Hun smilede. – Hvad sagde du, at hun hed… den stakkel?

– Hvis du endelig vil vide det, hedder hun Swahn – Louise Swahn. Og hun var ikke en gang færdig med sin uddannelse til sygeplejerske. Så naturligvis er fejlen delvis min. Jeg burde aldrig have overdraget hende en så ansvarsfuld opgave.



– Louise Swahn, gentog Alicia spekulativt. – Det lod til, at hun var meget afhængig af sit job.

Wellonius trak på skuldrene.

– Det er muligt. Men efter dette vil hun ikke have store chancer for at få et nyt job inden for denne branche.

– Nej, måske ikke. Alicia Forsberg så meget eftertænksom ud, men så bøjede hun sig frem og gav overlægen et flygtigt kys på kinden. – Tak fordi du tog imod mig, Edward. Jeg ringer en af aftnerne.

Han blev stående og kiggede efter hende, da hun gik tværs over gulvet i venteværelset. Hun bevægede sig let og yndefuldt. Som en forhenværende danserinde, tænkte han. Men der var samtidig noget meget beslutsomt over hendes gang.

Hvorfor havde hun i grunden været så interesseret i dette pigebarn?

– Næste! sagde han brysk til damen bag skranken og smækkede døren i efter sig.



Louise lagde slet ikke mærke til den store grå Bentley, som kom rullende efter hende, da hun gik ned mod hospitalsporten. Hun kiggede ikke tilbage på sygehusbygningerne, som hun en gang havde troet skulle blive et slags hjem for hende. Hun var oprørt, omtumlet og forvirret. Hendes kinder brændte, som om nogen havde slået hende midt i ansigtet, og hun kunne ikke glemme det hadefulde, truende udtryk i overlægens øjne, da han havde beordret hende til at forlade værelset.

Det var ikke min skyld, tænkte hun igen. Det var hans! Til og med afdelingssygeplejersken blev usikker, da jeg fortalte om tabletterne, men hun turde ikke andet end at holde med ham. Wellonius er hendes Gud – Wellonius kan aldrig tage fejl. En af de andre sygeplejersker rådede mig til at henvende mig til fagforeningen, men det agter jeg ikke at gøre, jeg giver pokker i det hele!

Bentleyen standsede ved siden af hende, da hun var kommet ud af porten, og hun så, at sideruden blev rullet ned. Der sad en livréklædt chauffør bag rattet, og den elegante dame på bagsædet forekom hende bekendt. Lige med ét vidste Lou, hvem hun var. Alicia Forsberg – gift med den rige skibsreder. Alle i byen vidste øjensynlig alt om hende, men Lou havde aldrig været interesseret i sladder, og det eneste, hun vidste om fru Forsberg, var, at hun var engelsk og umådelig rig på grund af sit giftermål med skibsrederen. Hun måtte være sidst i halvtredserne, men så betydelig yngre ud med sit velplejede, rynkefri ansigt. Nu sendte hun Lou et venligt smil.

– Frøken Swahn… tilgiv mig at jeg ulejliger Dem, men der er noget, jeg gerne vil tale med Dem om. Hun talte med en anelse accent, og Lou kiggede forundret på hende. Pludselig gik det op for hende, at hun for lidt siden havde set fru Forsberg oppe hos Wellonius, men da havde hun været alt for oprevet til at tage notits af hende.

Lou strøg en hårtjavs bort fra panden.

– Jeg forstår ikke… mumlede hun usikkert.

Døren blev åbnet, og den ældre kvinde slog ud med hånden. – Vil De ikke sætte Dem ind ved siden af mig, så vil jeg bede min chauffør om at køre Dem hjem. Jeg kom jo ved et tilfælde til at overvære den lille scene oppe hos overlæge Wellonius, fortsatte hun, mens Lou satte sig ind på bagsædet ved siden af den elegante åbenbaring, som duftede stærkt af dyre parfumer.

– Det var ikke min skyld, at den mand døde, mumlede Lou og forsøgte at lægge bånd på sin forvirring. – Jeg gjorde bare, hvad man havde sagt til mig. Overlæge Wellonius…

– Wellonius har et meget hidsigt temperament – det ved vi alle. Alicia Forsberg klappede trøstende den unge piges hånd og fortsatte hurtigt: – Det er naturligvis trist for Dem at blive fyret sådan uden videre, men nu har jeg et forslag til Dem, som måske kan gøre Dem glad igen. Min mand har i mange år været bundet til en kørestol. Han fik polio i halvtredsårsalderen, og lammelsen i hans ben har ikke fortaget sig. Vi havde en meget dygtig sygeplejerske til at passe ham, men han blev misfornøjet med hende for nogle dage siden og sagde hende op. Da jeg så Dem, tænkte jeg…

– Jamen… jeg er jo ikke færdig med min uddannelse, stammede Lou. – Jeg er først for nylig begyndt som sygeplejeelev, og…

– Det spiller ingen rolle. Jeg studerede Dem, mens de snakkede med Wellonius, og jeg er overbevist om, at De er den helt rigtige plejerske til min mand. Han holder meget af unge mennesker, og jeg ved alt om, hvordan han skal passes, så hvis De bare lytter til mig, kan De sagtens klare jobbet.

Hvis De bare lytter til mig, tænkte Lou og så fru Forsberg direkte ind i øjnene. Hvad er det egentlig, hun ønsker af mig? En bølge af mistænksomhed jog gennem hende, men den anden kvinde blev ved med at smile, og hendes ansigt var lutter venlighed og imødekommenhed.

– De skal ikke nære alt for lave tanker om Dem selv, frøken Swahn, sagde Alicia blidt og klappede hende igen på hånden. – Jeg er god til at bedømme mennesker, og jeg er sikker på, at min mand vil blive meget begejstret for Dem. Det er mest selskab, han trænger til, og selv har jeg ikke altid tid til at køre omkring med ham i hans rullestol. Lønnen skal De ikke bekymre Dem for. Den vil blive væsentligt højere end på hospitalet… når bare De retter Dem efter, hvad jeg siger.

Hvis De bare retter Dem efter, hvad jeg siger. Der var det igen. Det blide, men samtidig bestemte krav, der gik som en rød tråd gennem alt, hvad hun sagde. Hvad var det, hun skulle gøre? Hvorfor havde fru Forsberg bestemt sig så hurtigt?

Lou sad tavs i nogle sekunder. Tankerne hvirvlede rundt i hendes hjerne, men to af dem udkrystalliserede sig tydeligere end de andre: hun var blevet fyret, og hun havde fået tilbudt et nyt job. Et job, hvor den arrogante Wellonius ikke kunne genere hende. Havde hun i det hele taget noget valg?

– Hvornår skulle jeg i så fald tiltræde? spurgte hun undseligt. – Hvis fru Forsberg virkelig mener, at jeg kan klare jobbet…

– Det er jeg overbevist om, at De kan. Synes De ikke, det vil være bedst at begynde straks? Allerede i morgen måske? Min mand har ikke godt af at være alt for meget overladt til sig selv.

– I morgen? Lou nikkede. – Jo, det skulle nok kunne lade sig gøre.

– Fint. Så kommer Persson og henter Dem. Skal vi sige ved tretiden? Så har min mand sovet til middag. Hun smilede, da Lou steg ud af bilen. – Velkommen i Villa Mandalay, frøken Swahn. Jeg er sikker på, at alle parter vil blive tilfredse.

Ja, hvis jeg bare retter mig efter dig, tænkte Lou, da hun stod på fortovet og så den flotte bil dreje om hjørnet til Klostergatan. Hendes hjerte hamrede, og hun missede med øjnene mod den blege vintersol, der hang lige over det store pæretræ inde på den anden side af ejendommen. Det forekom hende pludselig, at hun havde drømt det altsammen. Hun måtte hellere aflægge en lille visit hos tante Malla og fortælle hende, hvad der var sket.



Villa Mandalay lå i den østlige del af byen, lige i nærheden af havet. »Villa« var i øvrigt et alt for beskedent navn for den slotslignende bygning, som var blevet tegnet af arkitekten Helgo Zetterwall en gang i slutningen af 1800-tallet, og som var omgivet af en stor park og bølgende grønne enge, hvor køer og heste en gang havde græsset. Skibsrederslægten. Forsberg havde aldrig brudt sig om at skilte med sine rigdomme og havde derfor kaldt huset »Villa Mandalay« og gjort sig umage for at placere det et sted, hvor det ikke ville falde folk for meget i øjnene. Parkens træer skjulte det fuldstændig, når man passerede det ude på landevejen, men da Lou med sin lille kuffert i hånden gik ud af garagen, hvor chauffør Persson havde ladet hende stige ud, kunne hun for første gang betragte den slotslignende villa i al dens glans.

Den var bygget i halvmåneform og åbnede sin hvide favn ud mod vidtstrakte grønne græsplæner, som endnu pletvis var dækket af sne. Et kæmpestort elmetræ knejsede midt på en af plænerne. Fra den brede vifteformede hovedtrappe førte grusede stier ned i parken og videre ud mod havet, som glitrede blygråt i den blege martssol neden for den høje, stejle strandvold. Helt ude i horisonten anedes røgen fra en stor damper, og røgen aftegnede sig mod himlen som en slags ærbødig hilsen til den statelige bygning, hvor en af havets stormoguler havde sin residens. Hvis skibsreder Forsberg havde siddet på den store altan, som var understøttet af hvide søjler, kunne han have løftet hånden i en fyrstelig genhilsen, men altanen var mennesketom, og Lou kunne ikke se det mindste tegn på liv indenfor bygningens mange vinduer. Villaen var bygget i to etager, men det skifergrå tag blev brudt af en række mansardvinduer, bag hvilke tjenestefolkene sandsynligvis havde deres værelser. Lou var overbevist om, at hun selv ville få tildelt et værelse der oppe.

Hun gik efter Perssons anvisning op ad køkkentrappen ved den ene gavl. – Kokkepigen og nogle af køkkenpigerne vil vise Dem til rette, havde han sagt og sendt hende et køligt, upersonligt smil, som tydeligere end ord fortalte hende, at hun burde kende sin plads. Lou havde ikke syntes om manden under den korte køretur ud til villaen, og hun syntes endnu mindre om ham, da han lod hende stige ud af bilen i garagen uden at gøre mine til at ville hjælpe hende med kufferten. Hos Persson ville hun ikke kunne hente hjælp og støtte, hvis hun fik brug for det, tænkte hun og begyndte allerede at fortryde, at hun havde taget imod jobbet.



– Det er et mærkeligt sted – dette Mandalay – havde gamle Malla sagt, da Lou åndeløst havde fortalt hende hvad der var sket. – Jeg var derude nogle gange, mens skibsrederens svigerinde endnu levede. Hun var en henrivende kvinde, men hun trivedes ikke på Mandalay. Hun havde sendt bud efter mig, fordi hun ønskede, jeg skulle foretage nogle ændringer ved hendes garderobe, og hun var ikke nær så krævende og overlegen som denne engelske kvinde, der senere blev herskerinde i villaen. Hun ville ikke drømme om at tilkalde en syerske for at få ændret sine kjoler, men den anden fru Forsberg var beskeden og sparsommelig… på trods af alle millionerne. Det var synd og skam, at hun ikke overlevede, så skibsrederen havde kunnet gifte sig med hende i stedet for englænderinden. Han var meget betaget af hende, har jeg hørt, og jeg er sikker på, at de kunne være blevet meget lykkelige.

Malla havde sagt meget mere, men det var disse ord, Lou huskede, da hun nu stod og kiggede op mod slottet. De havde pirret hendes nysgerrighed, og hun havde spekuleret på, om skibsrederen mon havde været ulykkeligt forelsket i sin brors hustru og bagefter havde giftet sig med den smukke, kolde englænderinde, fordi han ikke kunne få den kvinde, han elskede.

Netop som hun havde lagt hånden på dørhåndtaget, hørte hun en dyb mandsstemme sige noget bag sig, og da hun vendte sig om, stirrede hun ned på et af de smukkeste mandsansigter, hun nogen sinde havde set. Det varede nogle sekunder, før hun fattede sig og genkendte Ronald Forsberg – skibsrederens og Alicias søn – om hvem rygtet sagde, at han var en levemand og kvindejæger af Guds nåde. Der fandtes ikke et dameblad i hele landet, som ikke havde billeder af ham mindst et par gange om måneden, og han var et yndet offer i avisernes sladderspalter. Lou havde aldrig set ham i Ölvbacka, men måske færdedes han mest i Göteborg, hvor rederiet havde sit hovedkontor.



– De må være fars ny plejerske! udbrød han og smilede til hende med sine skinnende hvide tænder. Hans hår var sort som hans mors, øjnene en anelse skrå, og han havde brede skuldre og regelmæssige ansigtstræk. I den flotte ridedragt kunne han være trådt direkte ud af en romantisk Hollywoodfilm.

– Ja, det er jeg, sagde Lou forlegent. – Chaufføren sagde, at jeg skulle gå denne vej.

– Sludder og vrøvl! Persson er en idiot. Han burde have vidst, at det er hos os, De hører hjemme – og ikke hos tjenestefolkene. Kom, så skal jeg vise vej! Mor længes efter at snakke med Dem.

De fulgtes ad op mod den store, vifteformede hovedtrappe. Han havde taget hendes kuffert, og da han åbnede en af de store glasdøre for hende, smilede han igen til hende, og Lou følte sig indhyllet i en sky af salighed.

– Selv har jeg også længtes efter at se Dem, sagde han og blinkede polisk til hende. – Mor beskrev Dem indgående for mig, og jeg må sige, at for én gangs skyld overdrev hun ikke. De er meget smukkere, end jeg havde forestillet mig. Jeg er helt sikker på, at vi vil komme fint ud af det… sammen.

Han så på hende, indtil rødmen steg op i hendes kinder. Det føltes, som om en hånd klemte omkring hendes hjerte, da hun tøvende gik foran ham ind i villaen. Pludselig vidste hun, at hun var blevet forelsket. Forelsket ved første blik… på trods af al fornuft.



Tre dage senere var al den tvivl og usikkerhed, som Lou havde følt, da hun holdt sit indtog i Villa Mandalay, som blæst bort. Hun syntes, at hun var kommet i himlen – hverken mere eller mindre.

Skibsreder Forsberg kunne ganske vist være temmelig barsk og hensynsløs til tider, men bag den bryske overflade var der både tolerance og noget, der undertiden kunne ligne ømhed. Derfor varede det ikke længe, før Lou forstod, at det barske væsen blot var en maske, der dækkede over et venligt og følsomt sind. Han havde straks accepteret hende som sin ny plejerske, og Lou forstod, at Alicia ikke havde fortalt ham noget om grunden til, at hun var holdt op på sygehuset. I Villa Mandalay behøvede hun ikke frygte overlæge Wellonius. Her var hun tryg, og alle var søde og venlige mod hende.

Hun havde fået to værelser i nærheden af skibsrederen, som havde sin egen suite på anden sal ved siden af den store balkon, og hun havde hurtigt vænnet sig til sit arbejde, som bestod i at køre den lamme mand rundt i haven og parken, at hjælpe ham med hans måltider, som han for det meste indtog i sin egen lille spisestue, at give ham hans tabletter, hjælpe ham i seng og holde ham med selskab, når han ikke var optaget af sine aviser og bøger, sine forretningsrapporter og planlæggelser af ny sejlruter – samt fragter og nyanskaffelser inden for rederiet.

Hun begyndte hurtigt at føle sig knyttet til den ældre mand, som på trods af sit handicap var vital og humørfyldt. At han også syntes godt om hende, var hun ikke et øjeblik i tvivl om.

I øvrigt var Ronald Forsberg sjældent ude af hendes tanker, og det var altid ham, hun så for sig, når hun om aftenen gik til ro. For første gang i sit liv var hun stormende forelsket, men hendes sunde fornuft sagde hende, at hun for alt i verden ikke måtte lade sig mærke med det – hverken overfor Ronald eller de andre medlemmer af familien. Ronald var i Gøteborg det meste af tiden, og hun så ham kun af og til om aftenen, når hun sad og drak kaffe sammen med Alicia i en af salonerne. Han var altid venlig og opmærksom mod hende, men hans mor havde åbenbart førstepladsen i hans hjerte, og Lou forstod, at Alicia havde en enorm indflydelse på sin søn. En indflydelse, som også syntes at gøre sig gældende, når det gjaldt husets tjenestefolk, den japanske gartner og chaufføren. Alle reagerede som marionetter på Alicias befalinger, ingen vovede at modsige hende, og det lod til, at hendes magt over alt og alle i Villa Mandalay var ubegrænset.

Det var faktisk kun husets herre, Olof Forsberg, som ikke lod sig dirigere af den smukke, elegante kvinde, som var hans hustru. Undertiden havde Lou en fornemmelse af, at de to ægtefæller var totalt fremmede for hinanden. De sov i hver sit værelse, de indtog deres måltider hver for sig, deres konversation indskrænkede sig til små intetsigende fraser, og skibsrederen virkede altid glad og lettet, når hans hustru forsvandt ud ad døren efter sine besøg i hans suite.

Denne aften havde Lou hjulpet ham i seng allerede ved ottetiden, og han så træt og lidt bekymret ud, da han lænede sig tilbage mod den hvide pude og bad hende om at slukke lyset i loftet. På et skab ved siden af kontakten stod et stort fotografi af en ung smilende mand med et åbent, venligt ansigt, stærke hvide tænder og et kruset hår, som virkede rødbrunt. I baggrunden anede man et grønt hav. Da skibsrederen så, at Lou betragtede portrættet, smilede han.

– Ja, det er min anden søn, sagde han. – Min Tommy… han er sandelig ikke hjemme ret tit.

Lou vendte sig forundret om imod ham. – Jeg troede, at skibsrederen kun havde én søn. Ronald…

– Tommy er søn af min bror Harold og Eva… De døde, da han var ganske lille, og jeg tog ham til mig som min egen søn. Det er en gæv dreng – jeg ville bare ønske, at han kunne besøge mig lidt oftere, men han er på havet… om bord på et af mine ældste skibe. Han har allerede taget eksamen som kaptajn, men han måtte jo omsætte sin teoretiske viden i praksis, og derfor har man gjort ham til kaptajn på den gamle pram, »Snowflower«. Han skar en lille grimasse. – Det var Ronalds idé. Selv ville jeg have taget tankskibet ud af drift for flere år siden, men Ronald holdt stædigt på, at Tommy skulle starte med et gammelt fartøj, hvor han bedre kunne sætte sig ind i grundreglerne. Undertiden er jeg bange for at der skal ske noget med både skibet og knægten…

Han lukkede øjnene, og Lou kastede et sidste blik på fotografiet. Tommy… Tommy Forsberg… Forskellen mellem ham og Ronald var som nat og dag, og alligevel var han også en Forsberg. En ung mand på et gammelt skib, der kæmpede mod vejr og vind, mens hans fætter passede forretningen, gik til premierer og viste sig i jetset-kredsene med landets smukkeste kvinder… Hun følte et stik af misundelse, når hun tænkte på Ronald og det liv, han levede uden for Mandalay.

– Du har ingen ret til at nære den slags tanker, sagde hun til sig selv, mens hun slukkede lyset i loftet og gik hen til den gamle mand for at rette lidt på hans puder. I skæret fra den lille natlampe mindede han hende pludselig om den døde telegrafarbejder på sygehuset. Hans solbrændte hud virkede pludselig tør og livløs, og hans læber var lige så blege som den døde mands… de læber, hun af én eller anden uforklarlig grund havde kysset. Men skibsrederen var ikke død. Han var bare træt og søvnig efter en lang dag, og han åbnede pludselig øjnene og blinkede skælmsk til hende, da hun bøjede sig ned over ham.

– Tag dig i agt for Ronald, min tøs, sagde han lavmælt. – Og hils Alicia og sig, at hun ikke skal besvære sig med at komme op til mig og sige godnat. Jeg sover mindst lige så godt endda…

Det var i grunden besynderligt, tænkte Lou, da hun lidt senere gik nedenunder for at drikke kaffe med Alicia, men undertiden virkede det, som om skibsrederen ligefrem hadede sin hustru. Havde han kun giftet sig med hende, fordi han ikke kunne få den kvinde, han elskede? Tommys mor? Hun forsøgte at forestille sig, hvordan den unge mand, som han havde kaldt sin anden søn, var, men da hun kom ned i den store hall, glemte hun alt om Tommy. Ronald kom hende i møde med udbredte arme, hans smukke ansigt lyste op i et varmt smil, og hendes hjerte syntes at stå stille, da han i brøkdelen af et sekund trak hende ind i sin favn og trykkede hende ind mod sit bryst.

– Jeg syntes bare, jeg ville advare dig, sagde han lavmælt og lod hastigt en hånd glide hen over hendes hår i et kærtegn, der satte hendes krop i flammer.

– Advare mig? gentog hun og kiggede forbavset på ham.

– Ja. Mor har fået en uventet gæst. Han tog hendes arm og førte hende hen mod den hvide salon. – Men du skal ikke være bange. Jeg er hos dig, og så kan der ikke ske dig noget ondt.

De var allerede nået ind i salonen. Nogle brændeknuder flammede i den store åbne pejs, og kun nogle få lamper var tændt. Men alligevel genkendt Lou straks den mand, som sad i en af de gustavianske sofaer foran pejsen sammen med Alicia Forsberg, og hendes følelse af lykke og velvære blev erstattet af en kold, lammende rædsel.

Overlæge Wellonius vendte sig om og kiggede hen på hende gennem sine guldindrammede briller.



Kapitel 2

Lou blev stående som paralyseret, og Ronald slap sit greb om hendes arm. Den trykkende stilhed blev brudt af overlæge Wellonius’s skurrende stemme, som nu havde en næsten forbitret undertone.
– Hvad i alverden er meningen, Alicia? udbrød han og vendte sig om mod fru Forsberg. – Hvordan er dette… pigebarn havnet her i huset?
Skæret fra ilden farvede Alicia Forsbergs ansigt gyldent, og hvis hun i et par sekunder havde set overrumplet ud, var hun igen rolig og fattet. Hun smilede, bøjede sig frem og klappede beroligende overlægens hånd.

– Tag det roligt, Edward, sagde hun blidt. – Lad være med at hidse dig op. Jeg er ked af, at jeg helt glemte at fortælle dig om Louise. Du husker måske, at jeg så hende, da jeg var oppe hos dig for nogle dage siden og fortalte, at Olof havde fyret sin plejerske, som ellers var så pålidelig og dygtig. Da det gik op for mig, at du havde afskediget frøken Swahn, besluttede jeg mig straks til at engagere hende. Det var tvingende nødvendigt, at Olof så hurtigt som muligt fik en erstatning for den plejerske, han havde fyret, og det ser ud til, at han er blevet meget begejstret for vor lille Louise… Det samme kan i øvrigt siges om os andre. Hun er ung og glad og har i det hele taget en gunstig indflydelse på Olof. Jeg var meget glad, da hun accepterede mit forslag – ikke mindst fordi det forskånede mig for en masse besvær. Olof kan være ret krævende, ved du…
– Hvorfor skulle du netop vælge hende? Wellonius kiggede igen hen på Lou, og hans øjne glimtede ildevarslende. – Du ved jo, at…
– Ja, ja, kære Edward, sagde Alicia og slog afværgende ud med hånden. – Jeg ved besked. Men at være plejerske her er ikke det samme som at være ansat på sygehuset. Her har Louise ikke det store ansvar – hun er først og fremmest en slags selskabsdame for Olof, og hvad medicinen angår… så retter hun sig efter mine ordrer.
Der var det igen, tænkte Lou og mærkede trodsen stige op i sig. Hvis jeg bare gør, som hun siger… Men hun var i alt fald glad for, at Alicia tog hende i forsvar, selv om hendes måde at gøre det på forekom hende en smule tvetydig. Nu vel. Hun måtte naturligvis vælge sine ord med omhu for at blidgøre Wellonius.
Alicia kiggede hen på sin søn og den unge pige.
– Har du lagt Olof i seng? spurgte hun.
– Ja, han virkede lidt træt, svarede Lou. – Det er måske luften, som har trættet ham. Vi var ude temmelig længe i eftermiddag.

– Ja, ja da. Så må jeg hellere gå op og stoppe dynen ned omkring ham. Alice gjorde mine til at ville rejse sig, men Lou skyndte sig at sige:
– Det er ikke nødvendigt. Han var allerede ved at døse hen, da jeg forlod ham, og han bad mig sige, at… fru Forsberg ikke skulle ulejlige sig med at komme og sige godnat. Alicia havde allerede den første aften bedt hende om at sige du og Alicia, men det faldt hende lidt svært, når Wellonius var til stede.
– All right. Alicia lænede sig tilbage i sofaen. Hun virkede lettet over, at hun ikke behøvede gå op til sin mand.
Wellonius havde ikke taget blikket fra Lou, og nu sagde han skarpt: – Jeg håber virkelig, at frøken Swahn er taknemlig for det, fru Forsberg har gjort for Dem. Jeg ville i alt fald ikke have anbefalet Dem til en ny ansættelse inden for Deres tidligere fag, men fru Forsberg er jo kendt for sit gode hjerte.
Alicia smilede til ham over kanten på sit likørglas.
– Du er alt for venlig, Edward. Når det kommer til stykket, handlede jeg af ren og skær egoisme. Olof havde brug for en plejerske, og så stødte jeg helt tilfældigt på denne pige. Det hastede jo… Hun tav og kiggede igen hen på Ronald og Lou. – Har I noget imod at drikke jeres kaffe inde i biblioteket eller et af de andre værelser? Dr. Wellonius og jeg har en del at snakke om, og vi vil helst være på tomandshånd.
– Naturligvis, mor, mumlede Ronald. Han stak en arm ind under Lous og førte hende ud gennem døren. I det samme hørte Lou Alicia sige:
– Og du mener altså, at disse tabletter er gode for Olof?
– Jeg stoler ikke på dr. Harvardsson. Naturligvis vil jeg kigge på Olof, når han er vågen, men jeg er overbevist om, at I kan begynde at give ham medicinen allerede i morgen. Lanacrist er et glimrende præparat, og det kan i alt fald ikke skade ham.

Lanacrist, tænkte Lou. Det er jo et hjertepræparat. Men skibsrederen hævder jo, at hans hjerte ikke fejler noget som helst.
Hun vidste ikke ret meget om den medicin, som Wellonius havde snakket om, men besluttede sig for at tale med den gamle huslæge, når han næste gang kom på besøg. Lanacrist indeholdt digitalis, og digitalis var i bund og grund et giftstof…
– Fem øre for dine tanker, sagde Ronald, da de kom ud i hall’en, som føltes en anelse kølig efter den behagelige varme i salonen.
– De er ikke en gang én øre værd, Ronny, sagde Lou og smilede op til ham. – Men jeg trænger faktisk til en kop kaffe.
– Vi tager kaffen inde i biblioteket. Der er også en pejs, og derinde kan vi være helt uforstyrrede. Han gav hendes arm et lille klem. Ubehaget efter det uventede møde med Wellonius var så småt ved at forsvinde, og Lou vidste bare, at hun var alene med Ronald, og at han var den mest vidunderlige mand, hun nogen sinde havde truffet.

– Jeg skylder dig en undskyldning, Lou. De sad i den lille chintzbetrukne sofa foran pejsen i biblioteket. Ronald havde ringet på en af husassistenterne, som var kommet med kaffe, cognac og likør, og da pigen var forsvundet, havde han ladet sin arm glide rundt omkring Lous skuldre. Det var sket helt naturligt, og Lou følte sig tryg og veltilpas – omsluttet af varmen fra hans krop og den hede luft fra de brændende knuder i pejsen.
Det lille bibliotek var meget smukt med sine mange bøger fra gulv til loft, det bløde tæppe, der dæmpede ens skridt, og de tunge, grønne gardiner foran vinduerne. Fra stereoanlægget kom en violinkoncert, og dens dirrende toner forenede sig på en charmerende måde med den lette knitren fra birkeknuderne i den åbne pejs. Ronald havde slukket alle lamperne, og skæret fra ilden flakkede hen over deres ansigter.
– Jeg anede ikke, at du ville føle dig så ilde berørt over at møde Wellonius, sagde han. – Forstår du… jeg havde helt glemt det, mor havde fortalt mig om.
– Har din mor fortalt dig om scenen oppe hos overlægen? Lou vendte sig bestyrtet om imod ham.
– Ja, naturligvis, sagde Ronald. – Hun fortæller mig alting. Vi har aldrig haft hemmeligheder for hinanden. Og jeg ønskede naturligvis at vide alt om dig.
– Hvorfor det? spurgte hun og glemte helt sin bestyrtelse, fordi hans stemme var så øm og varm.
– Allerede ved første blik vidste jeg, at du var noget helt specielt, sagde han. – Du er smuk – usædvanlig smuk, lille pige… men du ved det ikke, og det adskiller dig fra alle andre kvinder, jeg har mødt.
– Og det er mange. Det ved jeg, sagde Lou med et lille drilagtigt smil og smagte på likøren.
– Ikke så mange som aviserne skriver. Han trak på skuldrene. – Og når sandheden skal frem, har jeg aldrig mødtdenrette. Jeg har altid på fornemmelsen, at de bare er ude efter mine penge og mit navn. Men med dig var det anderledes. Du virker ikke det mindste imponeret af al den glans og herlighed, du pludselig er omgivet af.
– Her er meget, meget smukt, sagde Lou langsomt. – Men det tilhører jo ikke mig. Det er bare et sted, jeg ved et tilfælde er havnet på. En drøm – kun en drøm, og andet og mere vil det aldrig blive.
Han så næsten forundret på hende, og et lille vantro smil krusede hans smukke mund.
– Jeg har faktisk svært ved at tro dig, Lou, og alligevel virker du oprigtig. Det er jeg slet ikke vant til. Enhver anden pige ville…
– Men jeg er ikke enhver anden pige, sagde hun heftigt. – Du har ingen anelse om det miljø, jeg kommer fra. Og jeg har lært mig at se virkeligheden i øjnene. Villa Mandalay er ikke noget for en pige som mig.
– Det kan man aldrig vide, mumlede han eftertænksomt. Han lod hånden glide hen over hendes bløde, lokkede hår og drejede pludselig hendes ansigt op mod sit. I et lille øjeblik sad han helt ubevægelig og så på hende – så bøjede han sig ned og trykkede et varmt kys på hendes mund. Lou lukkede øjnene. Hans kys var kommet så uventet og lignede slet ikke noget, hun tidligere havde oplevet. Der lå erfaring og rutine bag dette kys, men også en lidenskab, der bredte sig som ild i hendes blod og gjorde hende svag og modstandsløs.
Hun kom pludselig til at tænke på gamle Mallas ord: brug din gode forstand når det drejer sig om mænd. Så kommer du ikke helt galt af sted. Uden at ville det stemte hun en hånd mod hans bryst og skubbede ham fra sig. Hun ønskede ikke at blive hans legetøj, for hun var overbevist om, at han ikke for alvor var forelsket i hende. Han – den rige, forkælede playboy, som kunne få en hvilken som helst kvinde, han kastede sit blik på.
– Hvorfor kyssede du mig? spurgte hun og sendte ham et spørgende blik.
– Fordi jeg ikke kunne lade være, svarede han, mens han bøjede sig frem og tog en cigaret.
Ingen af dem havde bemærket kvinden, som stod i døren og betragtede scenen.
Alicia Forsberg smilede et lille triumferende smil og forsvandt lige så ubemærket, som hun var kommet. Ronald klarede det fint. Alt gik som det skulle. Nu vidste hun, at hun havde handlet ret, da hun engagerede denne pige.

Det smukkeste værelse i skibsrederens suite på anden sal var hans arbejdsværelse. Det syntes Lou i det mindste. Smukt var måske ikke det rigtige ord – det var snarere det mest spændende. Fyldt med marinemalerier af skibe, som alle tilhørte det forsbergske rederi: fuldriggere, skonnerter, dampskibe og nogle olietankskibe, som blev regnet for at være de mest moderne i verden. Der var også en mængde souvenirs, som slægtens kaptajner havde bragt hjem fra fjerne, eksotiske lande, gulvet var oversået med håndknyttede tæpper i skiftende farver, og nogle af dem var ikke større end et lommetørklæde. Globus’en mellem vinduerne var fra 1800-tallet, skrivebordets tykke egetræsplade bar spor efter svundne tider, hvor man endnu skrev med blæk eller bankede merskumspiben ud, så dens gløder føg til alle sider og bed sig ind i det grove træ. Der var ingen skrivebordsstol, for skibsrederen sad altid i sin kørestol, når han studerede rederiets regnskaber og planerne for ny investeringer.
Da Lou denne morgen kom ind for at tage ham ud på den sædvanlige tur i parken, sad han og dampede vildt på en af sine franske caporalcigaretter, som spredte en frygtelig stank i hele værelset. Hun styrede lige hen til ham og tog cigaretten fra ham.
– Skibsrederen ved godt, hvad lægen har sagt, sagde hun med påtaget strenghed i stemmen. – Og denne er mindst den fjerde i dag.
– Den anden, sagde han tvært.
– Prøv ikke at narre mig! Jeg har talt dem. Og for øvrigt kan man mærke den afskyelige lugt overalt her oppe – til og med i badeværelset.
Han skar en grimasse til hende, men pludselig klukkede han af latter. Hans ansigt var furet af et snart halvfjerdsårigt liv, men lige i dette øjeblik lignede han en skoledreng.
– Du er alt for skarp en iagttager, lille pige. For øvrigt spiller det ingen rolle, om jeg ryger eller ej. Mit hjerte fejler ikke noget.
– Det påstår dr. Harvardsson ganske vist, men han er gammel, og måske kan man ikke helt stole på ham. Dr. Wellonius siger noget andet. Han har i øvrigt ordineret nye tabletter til skibsrederen.
Olof Forsberg rynkede brynene.
– Jeg giver pokker i Wellonius! Han er for resten kirurg og ikke mediciner. Og han ordinerer bare den medicin, Alicia beder ham om.
– Fru Forsberg er vel ikke læge? spurgte Lou.
– Nej, det er hun ikke, men hun har en meget stærk vilje. Undertiden er jeg ikke helt sikker på, hvad det egentlig er, hun vil, tilføjede han med et lille suk. – Jeg har prøvet at finde ud af en del begivenheder, som fandt sted her i huset i de seneste år, men det er ikke lykkedes mig at trænge til bunds i dem.
Lidt senere – da de var nået ned til en lysning mellem træerne og stod og nød udsigten over havet, spurgte Lou ham, hvad han havde ment med de mystiske ord, han havde ladet falde i forbindelse med sin hustru.
– Det skal du ikke bekymre dig om, lille pige, mumlede han inde fra den høje pelskrave, som Lou havde slået op for at beskytte hans ansigt mod den kolde vind.
Den gamle mand bøjede sig pludselig frem og pegede.
– Der ligger nogle sten der nede ved vandet, sagde han ivrigt. – Den ene af dem blinker så mærkeligt. Kan du ikke løbe ned og tage den med op til mig?
Lou låste begge håndtagene på kørestolen. Hun var straks klar over, hvad det var for en sten, han havde fået øje på, og hun vidste, at han samlede på en masse ting, som havet skyllede op på stranden: sten, blankslidte træstykker og etiketter fra flasker.
Skrænten ned til havet var temmelig stejl på dette sted, og hun måtte hive efter vejret, da hun endelig stod nede på stranden mellem de skarpe klippeformationer. Hendes ene støvle fik en dyb ridse mod en savtakket klippe, da hun forsigtigt nærmede sig den sten, skibsrederen havde udsøgt sig. Hun så straks, at det bare var et stykke rød granit, iblandet kvarts, og det var kvartsen, som blinkede i solen.
Netop som hun bøjede sig ned, hørte hun et halvkvalt råb, og da hun vendte sig om, så hun til sin forfærdelse kørestolen med den gamle mand komme rullende ned over skrænten. Den svajede og slingrede hen over fordybningerne i den stejle skrænt, og i næste sekund ramte den en af de store klippeblokke. Skibsrederen blev slynget ud med hovedet forrest og havnede blandt de knivskarpe sten. Det skete altsammen meget hurtigt, men for Lous øjne lignede det en dukke, der i slow motion var på vej mod en uundgåelig død.
Da hun nåede frem til ham, lå han med ansigtet nedad mellem klipperne, og en stribe af skarlagenrødt blod sivede ned over den ene kind fra et dybt sår i panden.
Han svarede ikke, da Lou prøvede at sige noget til ham.

– Herregud! Hvad er der sket?
Lou løftede hovedet og fik øje på manden, hvis silhouet aftegnede sig mod himlen. Han stod oppe ved kanten af skråningen, og selv om han måtte være mindst tyve meter fra hende, fik den tynde luft hans stemme til at lyde klar og tydelig, som om han stod lige ved siden af hende.
Lou betragtede den blødende mand og kiggede igen op på den fremmede mand. – Kom ned og hjælp mig! råbte hun. – Han er kvæstet! Måske død, ville hun have tilføjet, men gjorde det ikke. Hendes fingre søgte automatisk ind under den tykke pelshandske og ledte efter pulsen. Den slog svagt og uregelmæssigt.
– Hvordan kunne det ske? Manden var i mellemtiden kommet ned til hende, og da Lou så ham på nært hold, syntes hun, at hun havde set ham før. Det åbne, venlige ansigt, som nu var så alvorligt, de mørkeblå øjne med et fint netværk af smilerynker. På trods af kulden var han barhovedet, og solen fik hans lokkede, kortklippede hår til at se ud, som om der var ild i det. Hun kom pludselig til at tænke på farvefotografiet i skibsrederens soveværelse, den mand, han kaldte sin søn, men som egentlig var en søn af hans døde bror og den kvinde, som han øjensynlig selv havde elsket. Manden ved siden af hende måtte være identisk med Tommy Forsberg – kaptajn på tankskibet »Snowflower«, som ifølge skibsrederen var en gammel livsfarlig skude.
– Deres farbror sad der oppe, svarede hun forvirret. – Jeg havde låst kørestolen, og jeg begriber ikke, hvordan dette kunne ske…
Tommy havde lagt sig på knæ ved siden af den ubevægelige skikkelse og var begyndt at knappe hans pelskappe op.
– Det er ikke nødvendigt. Han lever. Pulsen slår.
Den unge mand kiggede spørgende på hende, og hun tilføjede hurtigt: – Jeg er hans ny plejerske… Louise Swahn.
– Vi må se at få ham bragt hjem, sagde han hurtigt og så ikke længere på hende. Han havde rejst sig op og gik nu hen mod kørestolen, som lå væltet et par meter bag dem.
– Vi burde måske tilkalde en ambulance, råbte Lou.
– Det tager for lang tid. Tommy Forsberg havde fået kørestolen bragt på ret køl igen. – Den fungerer stadig. Solidt arbejde, må jeg sige. Ved fælles hjælp løftede de den bevidstløse mand op og placerede ham i kørestolen, så hans hoved kom til at hvile mellem de to øreklapper. Bagefter hjalp de hinanden med at skubbe ham op ad skrænten på det sted, hvor Lou var klatret ned, og hvor der var antydningen af en gangsti mellem marehalmstuerne. Lou kunne stadig ikke fatte, hvordan kørestolen var kommet i bevægelse, og mærkerne på det sted, den havde stået, røbede ingenting.
– Så De nogen her oppe? spurgte hun og vendte sig om mod manden.
Han sendte hende et forskende blik. Var der et glimt af mistænksomhed i hans øjne?
han
Tommy Forsberg kiggede igen på hende, og nu var hun helt overbevist om mistænksomheden i hans øjne.
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